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I

(Resolutsioonid, soovitused ja arvamused)

ARVAMUSED

EUROOPA ANDMEKAITSEINSPEKTOR

Euroopa andmekaitseinspektori arvamus järgmise algatuse kohta: Saksamaa Liitvabariigi algatus
eesmärgiga võtta vastu nõukogu otsus otsuse 2007/…/JSK (piiriülese koostöö tõhustamise kohta,

eelkõige seoses terrorismi ja piiriülese kuritegevuse vastase võitlusega) rakendamise kohta

(2008/C 89/01)

EUROOPA ANDMEKAITSEINSPEKTOR,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eriti selle ar-
tiklit 286,

võttes arvesse Euroopa Liidu põhiõiguste hartat, eriti selle artik-
lit 8,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. oktoobri
1995. aasta direktiivi 95/46/EÜ üksikisikute kaitse kohta
isikuandmete töötlemisel ja selliste andmete vaba liikumise
kohta,

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. detsembri
2000. aasta määrust (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta
isikuandmete töötlemisel ühenduse institutsioonides ja asutustes
ning selliste andmete vaba liikumise kohta, eriti selle artiklit 41,

ON VASTU VÕTNUD JÄRGMISE ARVAMUSE:

I. SISSEJUHATUS

1. Euroopa Liidu Teataja avaldas 9. novembril 2007 Saksamaa
Liitvabariigi algatuse eesmärgiga võtta vastu nõukogu otsus
otsuse 2007/…/JSK (piiriülese koostöö tõhustamise kohta,
eelkõige seoses terrorismi ja piiriülese kuritegevuse vastase
võitlusega) rakendamise kohta (1) (edaspidi „algatus”).
Algatusele lisati 18. oktoobril 2007 lisa, mis sisaldab täien-
davaid üksikasju otsuse 2007/…/JSK rakendamise kohta
(edaspidi „lisa”) (2).

2. Euroopa andmekaitseinspektoriga ei konsulteeritud kõne-
aluse rakendusotsust puudutava algatuse osas. Seetõttu
esitab andmekaitseinspektor käesoleva arvamuse omal
algatusel, samamoodi nagu ta esitas oma arvamuse
nõukogu otsuse algatuse kohta 4. aprillil 2007 (3).

3. Kuigi liikmesriik, kes esitab Euroopa Liidu lepingu VI jaotise
kohase õigusakti algatuse, ei ole juriidiliselt kohustatud
küsima Euroopa andmekaitseinspektorilt nõu, ei välista
menetlus ka sellise nõuküsimuse taotlemist. Pealegi soovitas
Euroopa andmekaitseinspektor oma 4. aprilli 2007. aasta
arvamuses lisada nõukogu otsuse artiklisse 34 järgmine
lause: „Nõukogu konsulteerib enne sellise rakendusmeetme
vastuvõtmist Euroopa andmekaitseinspektoriga”. Kahjuks ei
ole seda soovitust järgitud, vaatamata selle loogikale: raken-
dusmeetmed puudutavad sellel juhul väga tihti just
isikuandmete töötlemist. Praegune Saksamaa Liitvabariigi
algatus näitab selgelt seda loogikat.

4. Euroopa andmekaitseinspektor ei tee selle tulemuse põhjal
sisulisi järeldusi. Tulemus sobib kokku nõukogu poolt
valitud lähenemisviisiga muuta algatust võimalikult vähe, et
see vastaks täielikult mitmete liikmesriikide poolt eelnevalt
allakirjutatud Prümi lepingu tekstile. Euroopa andmekait-
seinspektor käsitleb käesolevas arvamuses täpsemalt selle
lähenemisviisi mõju demokraatiale.

II. TAUST JA ÕIGUSLIK RAAMISTIK

5. Prümi lepingu allkirjastasid 2005. aasta mais seitse liikmes-
riiki väljaspool Euroopa Liidu lepingu õiguslikku raamis-
tikku. Pärast seda on lepinguga ühinenud veel liikmesriike.
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(1) ELT C 267, 9.11.2007, lk 4.
(2) Lisa ei ole veel Euroopa Liidu Teatajas avaldatud, kuid see on esitatud

dokumendis 11045/1/07 REV 1 ADD 1 ning on üldsusele kättesaadav
nõukogu dokumentide registris. (3) ELT C 169, 21.7.2007, lk 2.



6. Prümi lepingu täiendamiseks sõlmiti 5. detsembril 2006
rakenduskokkulepe, mis põhineb nimetatud lepingu artik-
lil 44. See rakenduskokkulepe on Prümi lepingu toimimi-
seks vajalik.

7. Prümi lepingu peamised elemendid lisatakse Euroopa Liidu
õiguslikku raamistikku pärast 15 liikmesriigi algatust
(edaspidi „Prümi algatus”) käsitleva nõukogu otsuse
2007/… vastuvõtmist, mille suhtes on nõukogus saavutatud
juba poliitiline kokkulepe. Lepinguosalised kavatsesid kohe
algusest lisada kõnealused elemendid Euroopa Liidu lepin-
gule, mida kinnitab ka Prümi lepingu preambul.

8. Nõukogu otsuse vastuvõtmisele eelneva seadusandliku
menetluse käigus ei kavatsetud enam arutada peamisi küsi-
musi, vaid jõuda Prümi lepingu acquis' suhtes kokkuleppele.
See kavatsus oli oluline veel seetõttugi, et seadusandliku
menetluse ajal jätkus lepingu ratifitseerimine paljudes liik-
mesriikides ning leping jõustus.

III. KÄESOLEVA ARVAMUSE EESMÄRK JA SISU

9. Käesolevas arvamuses keskendutakse rakenduseeskirju käsit-
leva nõukogu otsuse eelnõule. Euroopa andmekaitseinspek-
tori eelmises arvamuses tehtud märkused Prümi algatust
käsitleva nõukogu otsuse kohta on endiselt jõus ning neid
ei korrata, kui see ei ole vajalik nende küsimuste rõhutami-
seks, mida seadusandja võib veel rakenduseeskirjades käsit-
leda.

10. Sellega seoses on oluline rõhutada, et rakenduseeskirjad on
eriliselt tähtsad seetõttu, et lisaks mõningatele haldus- ja
tehnilistele sätetele määratletakse neis ka süsteemi ja selle
toimimise olulised aspektid ja vahendid. Näiteks sätestatakse
rakenduseeskirjade esimeses peatükis mõisted, mida kasuta-
takse Prümi lepingut käsitlevas nõukogu otsuses. Lisaks
kehtestatakse rakenduseeskirjades ühtsed andmevahetuse
sätted (2. peatükk) ja määratletakse DNA andmete
(3. peatükk), sõrmejälgede andmete (4. peatükk) ja sõidukite
registreerimisandmete (5. peatükk) vahetamise iseärasused.
6. peatüki lõppsätted sisaldavad olulisi sätteid, mis puudu-
tavad täiendavate rakenduseeskirjade vastuvõtmist juhen-
dites ja otsuse kohaldamise hindamist.

11. Peale selle käsitletakse lisa niivõrd, kuivõrd see aitab või
peaks aitama määratleda kavandatava süsteemi omadusi ja
andmesubjektide tagatisi.

IV. ÜLDOSA

Piiratud tegutsemisruum

12. Euroopa andmekaitseinspektor märgib, et ka praegusel
juhul tundub, et Prümi konventsiooni suhtes juba kehtivad

rakenduseeskirjad vähendavad märkimisväärselt nõukogule
jäetud tegelikku tegutsemisruumi. Algatuse põhjenduses 3
ja artiklis 18 märgitakse, et nii rakendusotsus kui ka
juhendid põhinevad 5. detsembril 2006 kokkulepitud
rakendussätetel, mis käsitlevad Prümi lepingu halduslikku ja
tehnilist rakendamist ja kohaldamist. Seetõttu peavad 27
liikmesriiki kõnealuse algatuse kohaselt tegutsema vastavalt
Prümi lepingule allakirjutanud seitsme liikmesriigi poolt
juba kindlaksmääratud viisil.

13. Kõnealune lähenemisviis tõkestab tõeliselt läbipaistva ja
demokraatliku seadusandliku menetluse arengut, kuna see
vähendab märkimisväärselt võimalust viia läbi laiaulatuslik
arutelu ning võtta tegelikult arvesse Euroopa Parlamendi
seadusandlikku rolli ja teiste institutsioonide, näiteks
Euroopa andmekaitseinspektori nõuandvat rolli. Euroopa
andmekaitseinspektor soovitab algatust ja selle lisa avalikult
arutada, võttes tegelikkuses arvesse kõikide institutsioonide
panused, samuti arvestades Euroopa Parlamendi rolli kaas-
seadusandjana selles valdkonnas, kui Lissabonis 13. det-
sembril alla kirjutatud reformileping jõustub.

Andmekaitse õigusraamistik ja seosed kolmanda samba
andmekaitset käsitleva raamotsuse eelnõuga

14. Andmekaitsele kohaldatav õigusraamistik on keeruline ja
muutlik. Prümi lepingut puudutava nõukogu algatuse
6. peatükis sätestatakse mõned tagatised ja erieeskirjad
andmekaitse suhtes. Siiski ei ole need erieeskirjad auto-
noomsed, vaid nende nõuetekohane toimimine eeldab tugi-
nemist igakülgsele ja üldisele raamistikule, milles kaitstakse
politsei ja õigusasutuste poolt töödeldud isikuandmeid.
Prümi lepingut puudutava nõukogu algatuse artiklis 25
viidatakse praegu Euroopa Nõukogu konventsioonile 108.
Euroopa andmekaitseinspektor on rõhutanud korduvalt, et
konventsioonis 108 sisalduvaid põhimõtteid on vaja veelgi
täpsustada, tagades sellega kõrge ja ühtlustatud andmekaitse
taseme, millega oleks võimalik tagada nii kodanike õigused
kui tõhus õiguskaitse vabadusel, turvalisusel ja õigusel raja-
neval alal (1).

15. Sellega seoses tegi komisjon juba 2005. aasta oktoobris
ettepaneku võtta vastu üldine õigusakt, ehk nõukogu
raamotsuse (kriminaalasjades tehtava politsei- ja õigusalase
koostöö raames töödeldavate isikuandmete kaitse kohta)
eelnõu (edaspidi „kolmanda samba andmekaitset käsitleva
raamotsuse eelnõu”). Nõukogu ei ole veel nimetatud ettepa-
nekut vastu võtnud, seda veel arutatakse ja võib-olla
muudetakse, mis lükkab veelgi edasi selle vastuvõtmist ja
rakendamist. Siiski on praeguseks selge, et kõnealust
raamotsust selle praegusel kujul hakataks kohaldama üksnes
teiste liikmesriikidega vahetatavate isikuandmete suhtes,
mitte siseriikliku andmetöötluse suhtes (2).
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(1) Vt hiljutist Euroopa andmekaitseinspektori arvamust Prümi lepingu
kohta, punktid 57–76, ning Euroopa andmekaitseinspektori 27. aprilli
2007. aasta kolmandat arvamust nõukogu raamotsuse (kriminaalas-
jadega seotud politsei- ja õigusalase koostöö raames töödeldavate
isikuandmete kaitse kohta) ettepaneku kohta, punkt 14 (ELT C 139,
23.6.2007, lk 1).

(2) Kõnealuse ettepaneku viimane versioon on kättesaadav nõukogu doku-
mentide registris dokumendina 16397/07.



16. Lisaks nähakse kolmanda samba andmekaitset käsitleva
raamotsuse eelnõu praeguses tekstis ette üksnes minimaalne
ühtlustamine ja minimaalsed tagatised, kuigi raamotsuse
eemärk on tagada kõrge andmekaitse tase. See tähendab, et
mõnedes õigusaktides, nagu näiteks praeguses algatuses,
millele oleks laiaulatuslikust üldisest andmekaitse raamisti-
kust olnud kasu, tuleb nüüd võtta arvesse kolmanda samba
andmekaitset käsitleva raamotsuse eelnõu poolt jäetud
lüngad.

17. Seetõttu kordab Euroopa andmekaitseinspektor ühelt poolt
taas, et Prümi lepingut puudutavad nõukogu otsused ei
peaks jõustuma enne, kui liikmesriigid on rakendanud kol-
manda samba andmekaitset käsitleva üldise raamotsuse. See
tingimus tuleks algatuses eraldi sätestada ning peaks
hõlmama nõuet, et andmevahetussüsteemi andmekaitse
tagatiste nõuetekohast toimimist tuleks eelnevalt asjakoha-
selt kontrollida. Sellega seoses on samuti oluline tagada eri
õigusaktide vaheliste suhete selgitamine, eesmärgiga tagada,
et kolmanda samba andmekaitset käsitlev raamotsus
toimiks üldseadusena (lex generalis), võimaldades samal ajal
kohaldada Prümi lepingut puudutavas nõukogu algatuses
sätestatud täiendavaid eritagatisi ja kohandatud rangemaid
standardeid (1).

18. Teiselt poolt peaks seadusandja selgitama, et Prümi lepingut
puudutava nõukogu algatuse 6. peatükis esitatud DNA ja
sõrmejälgede andmeid ning sõidukiregistriandmeid puudu-
tavaid andmekaitse erieeskirju kohaldatakse mitte üksnes
nende andemete vahetamise, vaid ka nende kogumise, säili-
tamise ja siseriikliku töötlemise suhtes ning muude
isikuandmete edastamise suhtes nõukogu otsuse kohaldami-
sala piires. See selgitus oleks kooskõlas Prümi lepingut
puudutava nõukogu algatuse artikli 24 lõikega 2 ning tule-
neks loogiliselt liikmesriikide kohustusest koguda, säilitada
ja jagada eespool nimetatud liiki andmeid.

19. See muutub veelgi olulisemaks, kui võetakse arvesse, et kol-
manda samba andmekaitset käsitleva raamotsuse kohalda-
misala ei hõlma tõenäoliselt isikuandmete siseriiklikku tööt-
lemist. Nõukogu tegi selle otsuse, kuid täpsustas samas, et
valik ei piira õigusliku aluse võimalikku kasutamist selliste
töötlemistoimingute jaoks. Eespool esitatut arvesse võttes ja
kuna praeguses Prümi lepingut puudutavat nõukogu
algatust ja rakenduseeskirju sisaldavas algatuste paketis
sätestatakse kohustus luua ja hallata teatavaid andmebaase,
nagu näiteks DNA andmebaas, peaks see pakett sisaldama
ka tagatisi seoses andmete, eelkõige DNA profiilide kogumi-
sest ja säilitamisest tulenevate töötlemistoimingutega.
Vastasel juhul, kui nende kohaldamine piirduks üksnes
andmete vahetamisega, ei sisaldaks kõnealused õigusaktid
asjakohaseid isikuandmete kaitse sätteid, mida tuleb kohal-
dada kõikide meetmete suhtes, mis põhinevad Euroopa
Liidu lepingu artikli 30 lõike 1 punktil b.

20. Euroopa andmekaitseinspektor kutsub seadusandjat üles
tagama vastavalt Euroopa Liidu lepingu artikli 30 lõike 1
punktile b andmekaitse osas selge, tõhusa ja kõikehõlmava
õigusliku raamistiku (mis koosneb üldisi sätteid ja eritagatisi
sisaldavatest erinevatest õigusaktidest) kehtestamise enne
käesoleva algatuse jõustumist.

21. Seetõttu osutabki Euroopa andmekaitseinspektor käesolevas
arvamuses vajaduse korral nendele küsimustele, mida ei ole
veel (täielikult) käsitletud kolmanda samba andmekaitset
käsitlevas raamotsuse eelnõus ja mida tuleks seetõttu käsit-
leda praeguse algatusega sätestatud süsteemi rakendamisel.

Otsustamisprotsessi ja rakenduseeskirjade läbipaistvus

22. Euroopa andmekaitseinspektor rõhutab, et läbipaistvusel on
oluline osa nii otsustamisprotsessis kui ka rakenduseeskir-
jades. Seetõttu peaks läbipaistvus ühest küljest võimaldama
kõikidel asjaomastel institutsioonidel täiel määral ja tõhusat
osalemist ning teisest küljest soodustama avalikku arutelu ja
kodanike piisavat teavitamist.

23. Kahjuks mõjutavad läbipaistvust käesoleval juhul mitmed
asjaolud: puudub seletuskiri, milles oleks esitatud kavanda-
tavate meetmete põhjendused, nende tõhusus ja võimalikud
alternatiivsed poliitikad; lisa tekst on endiselt puudulik —

näiteks ei ole seda veel avaldatud Euroopa Liidu Teatajas ega
tõlgitud kõikidesse ametlikesse keeltesse, viited artiklitele ja
terminid on sageli ebatäpsed ning liikmesriikide avaldused
DNA andmebaaside sisu kohta ei ole kättesaadavad;
algatuses eneses ei ole sätestatud kohustusi ega mehha-
nisme, et nõuetekohaselt teavitada kodanikke võetud meet-
metest ja nimetatud meetmete muutmisest.

24. Seetõttu soovitab Euroopa andmekaitseinspektor suuren-
dada meetmete läbipaistvust, edastades lisa lõpliku versiooni
nii kiiresti kui võimalik ja luues mehhanismid, millega teavi-
tada kodanikke süsteemide omadustest, kodanike õigustest
ja nende õiguste kasutamisest. Viimatimainitud teavitamis-
kampaaniad peaksid olema algatuses või selle lisas selgesõ-
naliselt sätestatud.

Süsteemi ulatus

25. Praegune algatus peegeldab paljus Prümi lepingu kohaselt
kehtestatud rakenduseeskirju. Samas, nagu märgiti juba
Prümi lepingut puudutavas nõukogu arvamuses
(punktid 33–35), ei ole mõne liikmesriigi vahelise teabeva-
hetuse jaoks kavandatud mehhanismid tingimata asja-
kohased, et neid kohaldada märksa suuremas taustsüs-
teemis, näiteks 27 liikmesriigi vahelise teabevahetuse korral,
ning seetõttu võib olla vaja neid muuta.
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(1) Selle punktiga seoses tuleks hoolikalt kaaluda ja arutada kolmanda
samba andmekaitset käsitleva raamotsuse eelnõu viimase versiooni ar-
tikli 27b teksti.



26. Väike mastaap soodustab tõesti tihedaid kontakte osalevate
liikmesriikide vahel nii õiguskaitse osas kui ka asjaomaste
isikute isikuandemete kaitsega seotud riskide jälgimisega
seoses. See ei toimi aga suurema süsteemi korral, kus
andmete kogumise, säilitamise ja töötlemise siseriiklikud
tavad ja õiguslik kord on eri riikides märkimisväärselt
erinevad, eelkõige DNA profiilide ja sõrmejälgede osas.
Lisaks võib eri keelte ja õiguslike määratluste kasutamine
mõjutada erinevate õigustraditsioonidega riikide vahel
toimuva andmevahetuse täpsust. Seetõttu kutsub Euroopa
andmekaitseinspektor seadusandjat üles käesoleva algatuse
edasisel arutamisel võtma arvesse süsteemi ulatust, tagades
selle, et osalevate liikmesriikide arvu suurenemine ei
vähenda selle tõhusust. Rakenduseeskirjades tuleks sätestada
eelkõige andmeedastuse erivormid, võttes samuti arvesse
keelte erinevused, ning pidevalt tuleks jälgida andmevahe-
tuse täpsust.

Andmekaitseasutuste kaasamine

27. Algatuses tuleks tunnustada sõltumatute järelevalveasutuste
tähtsat rolli seoses ulatusliku piiriülese andmevahetusega,
ning neile tuleks anda selline positsioon, et nad saaksid
oma ülesandeid tegelikult täita.

28. Esiteks ei nähta praeguses õiguslikus raamistikus ette päde-
vate järelevalveasutustega konsulteerimist või nende kaasa-
mist rakenduseeskirjade ja nende lisade muutmisel (algatuse
artikkel 18), liikmesriikide poolt andmekaitse eeskirjade
rakendamisel (artikkel 20) ega andmevahetuse hindamisel
(artikkel 21). Näiteks on eriti kahetsusväärne, et lisa
IV peatükis, milles sätestatakse rakendamise hindamise ük-
sikasjalikud eeskirjad, ei mainita üldse pädevaid andmekait-
seasutusi. Euroopa andmekaitseinspektor soovitab sõnasel-
gelt mainida kõnealuste asutuste olulist nõustavat rolli
eespool nimetatud artiklites.

29. Teiseks peaks algatusega tagama, et liikmesriigid annaksid
andmekaitseasutustele kavandatud süsteemi rakendamisest
tulenevate järelevalveülesannete teostamiseks vajalikud (lisa)
vahendid.

30. Kolmandaks peaks algatuses olema sätestatud, et pädevad
andmekaitseasutused kohtuvad korrapäraselt ELi tasandil
oma tegevuse koordineerimiseks ja kõnealuste vahendite
kohaldamise ühtlustamiseks. See võimalus tuleks algatuses
selgesõnaliselt sätestada, kui kolmanda samba andmekaitset

käsitlevas raamotsuses ei kehtestata üldisemat andmekait-
seasutuste foorumit ELi tasandil.

V. KONKREETSED KÜSIMUSED

Mõisted

31. Algatuse artiklis 2 on sätestatud mitmed mõisted, mis on
osaliselt samad nagu nõukogu otsuses sisalduvad mõisted.
Kõigepealt tuleks rõhutada, et algatuse artiklis 2 sisalduvad
mõisted ei kattu täielikult nõukogu otsuses ja eelkõige selle
artiklis 24 sätestatud mõistetega. Rakendamisprobleemide
ärahoidmiseks peaks seadusandja kahe kõnealuse teksti
sõnastused ühtlustama.

32. Teiseks tundis Euroopa andmekaitseinspektor juba Prümi
lepingut puudutava nõukogu algatuse kohta esitatud arva-
muses kahetsust isikuandmete selge määratluse puudumise
üle (punktid 41-43). Selle puudumine on veelgi kahetsus-
väärsem rakenduseeskirjades, mida soovitatakse olukorras,
kui on juba selge, et kolmanda samba andmekaitset käsit-
levat raamotsust ei kohaldata isikuandmete ja eelkõige DNA
profiilide siseriikliku kogumise ja töötlemise suhtes. Seetõttu
kutsub Euroopa andmekaitseinspektor veel kord üles võtma
kasutusele selge ja kõikehõlmava isikuandmete mõiste.

33. Selles osas peaksid rakendussätted samuti selgitama andme-
kaitse-eeskirjade kohaldatavust sellise identifitseerimatu
DNA profiili suhtes, mis kuulub seni identifitseerimata
isikule. Tegelikult kogutakse, vahetatakse ja võrreldakse neid
andmeid eesmärgiga need kokku viia isikutega, kellele need
kuuluvad. Kuna süsteemi eesmärk on need isikud identifit-
seerida ja põhimõtteliselt on need andmed üksnes ajutiselt
identifitseerimata, peaks nende suhtes kohaldama enamikku
kui mitte kõiki isikuandmete suhtes kohaldatavaid sätteid ja
tagatisi (1).

34. Euroopa andmekaitseinspektor tuletab DNA mittekodeeri-
tavat osa puudutava mõistega (artikli 2 punkt e) seoses taas
meelde, (2) et teaduse arenedes võib paraneda võimalus
saada teatud kromosoomi piirkondadest teavet organismi
pärilike omaduste kohta. Seetõttu peaks mittekodeeritava
osa mõiste olema dünaamiline, et see sisaldaks kohustust
mitte kasutada neid DNA markereid, mis teaduse arenedes
võivad anda teavet konkreetsete pärilike omaduste kohta (3).
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(1) Andmekaitse-eeskirjade kohaldatavuse kohta DNA profiilide suhtes,
vaata artikli 29 kohase töörühma 20. juuni 2007. aasta arvamust
4/2007 isikuandmete mõiste kohta (WP 136, lk 8-9); samas arvamuses
täpsustatakse ka sarnast juhtumit ehk andmekaitse-eeskirjade kohalda-
mist dünaamiliste IP-aadresside suhtes (lk 16-17).

(2) Vt ka Euroopa andmekaitseinspektori 28. veebruari 2006. aasta arva-
must nõukogu raamotsuse ettepaneku kohta, mis käsitleb teabevahe-
tust vastavalt kättesaadavuse põhimõttele (KOM (2005)490 lõplik),
punktid 58-60 (ELT C 116, 17.5.2006).

(3) Vt vastavalt nõukogu 25. juuni 2001. aasta resolutsiooni (DNA analüü-
siandmete vahetamise kohta) I lisa (ELT C 187, 3.7.2001, lk 1).



Automatiseeritud otsingute ja võrdluste täpsus

35. Algatuse artiklis 8 sätestatakse DNA profiilide automatisee-
ritud otsing ja võrdlemine ning tõdetakse, et automaatne
teatis kokkulangevuse kohta esitatakse, „kui automatiseeritud
otsingu või võrdluse tulemus on saadud miinimumarvu lookuste
kokkulangevusel”. See miinimumarv esitatakse lisa I peatükis:
iga liikmesriik tagab, et kättesaadavaks tehtud DNA profiilid
sisaldavad ELi seitsmest standardlookusest vähemalt kuut
(lisa I peatüki punkt 1.1); võrreldakse taotletud ja saadud
DNA profiilides tavaliselt sisalduvate võrreldavate lookuste
väärtusi (punkt 1.2); kokkulangevus on olemas, kui võrrel-
davate lookuste kõik väärtused on samad (täielik kokkulan-
gevus) või kui ainult üks väärtus on erinev (lähedane
kokkulangevus) (punkt 1.2); teatatakse nii täielikest kui ka
lähedastest kokkulangevustest (punkt 1.3).

36. Kõnealuse mehhanismi kohta märgib Euroopa andmekait-
seinspektor, et kokkulangevus peab olema tingimata täpne.
Mida suurem on lookuste arv selles kokkulangevuses, seda
ebatõenäolisem on, et võrreldavate DNA profiilide vaheline
kokkulangevus on ekslik. DNA andmebaaside olemasolu ja
struktuur on käesoleval ajal Euroopa Liidu erinevates
riikides erinev. Eri riikides kasutatakse erinevat arvu lookusi
ja erinevaid lookuste kogumeid. Lisas sätestatakse, et kokku-
langevaid lookusi peab olema vähemalt kuus, ent ei anta
teavet sellele süsteemile kavandatava veamäära kohta.
Euroopa andmekaitseinspektor märgib sellega seoses, et
mitmes riigis kasutatakse suurt arvu lookusi eesmärgiga
suurendada kokkulangevuste täpsust ja vähendada ekslikke
kokkulangevusi (1). Kavandatava süsteemi täpsuse taseme
paremaks hindamiseks on oluline anda teavet iga võrreldava
lookuse puhul ette nähtud veamäära kohta.

37. See tähendab ka seda, et lookuste miinimumarv on oluline
element ja seetõttu tuleks see sätestada käesoleva algatuse
tekstis ja mitte lisas (mida nõukogu võib vastavalt algatuse
artiklile 18 muuta kvalifitseeritud häälteenamusega ja parla-
mendiga konsulteerimata), eesmärgiga vältida seda, et
lookuste arvu vähendamine võib mõjutada täpsust. Nõuete-
kohaselt tuleks võtta arvesse vigade ja ekslike kokkulange-
vuste võimalus, sätestades lähedastest kokkulangevustest
sõnaselge teatamise (sellisel juhul on vastuvõtvad ametiasu-
tused teadlikud, et see kokkulangevus ei ole sama usaldus-
väärne nagu täielik kokkulangevus).

38. Lisaks tunnistab algatus ise sellist võimalust, et otsingud ja
võrdlused loovad mitmeid kokkulangevusi, nagu on sõna-
selgelt sätestatud algatuse DNA profiile puudutavas artiklis 8
ja sõidukeid puudutavas lisa 3. peatükis (punkt 1.2).
Kõikidel nendel juhtudel tuleks läbi viia täiendavaid kont-
rolle, et teha kindlaks, millest tuleneb mitme kokkulange-
vuse esinemine ja millised nendest kokkulangevustest on

täpsed, enne isikuandmete edasist vahetamist selle kokku-
langevuse alusel.

39. Euroopa andmekaitseinspektor soovitab samuti teavitada
eelkõige DNA võrdluste ja otsingutega tegelevaid õiguskait-
seasutusi tõhusamalt sellest, et DNA profiilid ei ole kordu-
matud identifitseerimistunnused: isegi teatud arvu lookuste
täielik kokkulangevus ei välista eksliku kokkulangevuse
võimalust, st võimalust, et isik seostatakse ekslikult DNA
profiiliga. DNA profiilide võrdlemisel ja otsingute tegemisel
võib tekkida vigu erinevatel etappidel: DNA proovide halb
kvaliteet nende kogumise hetkel, DNA analüüsi võimalikud
tehnilised vead, salvestamisvead või lihtsalt juhuslik kokku-
langevus teatud võrdluseks võetud lookustes. Viimasena
nimetatud punkti osas on veamäär tõenäoliselt suurem, kui
lookuste arv väheneb ja andmebaas laieneb.

40. Sõrmejälgede kokkulangevuse täpsust võib uurida samal
viisil. Algatuse artiklis 12 on kehtestatud, et daktüloskoopi-
liste andmete digitaliseerimisel ja edastamisel kasutatakse
lisa II peatükis määratletud ühtset andmevormingut. Lisaks
tagab iga liikmesriik, et sõrmejälgede andmed on piisava
kvaliteediga sõrmejälgede automatiseeritud tuvastamise
süsteemiga (AFIS) võrdlemiseks. Lisa 2. peatükis on sätes-
tatud kasutatava vormingu mõned üksikasjad. Eespool
öeldut silmas pidades märgib Euroopa andmekaitseins-
pektor, et kokkulangevuse protsessi täpsuse tagamiseks
tuleks algatuses ja selle lisas ühtlustada erinevaid liikmesrii-
kides kasutatavaid AFIS-süsteeme ja nende kasutusviisi,
eelkõige valedel alustel tagasilükkamiste määra osas.
Euroopa andmekaitseinspektori arvates tuleks see teave
lisada algatuse artikli 18 lõike 2 kohaselt koostatavasse
juhendisse.

41. Teine oluline küsimus on see, et DNA (ja sõrmejälgede)
andmebaasid tuleks täpselt määratleda, kuna need võivad
eri liikmesriikides sisaldada erinevate andmesubjektide
(kurjategijate, muude kuriteopaigas viibinud isikute jne)
DNA profiile või sõrmejälgi. Vaatamata neile erinevustele ei
määratleta käesolevas algatuses, milliseid andmebaase igas
liikmesriigis kasutatakse, samuti puuduvad lisas veel seda
puudutavad avaldused. Seetõttu võib ette tulla mitteühtsete
ja sageli mitte asjakohastesse kategooriatesse kuuluvate
andmesubjektide DNA ja sõrmejälgede kokkulangevusi.

42. Euroopa andmekaitseinspektori arvates tuleks algatuses
täpsustada, milliseid andmesubjekte andmevahetus
puudutab ja kuidas seoses võrdlemise või otsinguga teisi
liikmesriike nende erinevast staatusest teavitatakse. Näiteks
võiks algatuses kehtestada kohustuse esitada kokkulange-
vuse aruandes teavet, millisesse kategooriasse kuuluvaid
andmesubjekte DNA andmete või sõrmejälgede kokkulan-
gevus puudutab, juhul kui see teave on taotluse saanud
asutustele kättesaadav.

10.4.2008 C 89/5Euroopa Liidu TeatajaET

(1) Näiteks Ühendkuningriigis suurendas riiklik DNA andmebaas DNA
profiili puhul kasutatavate lookuste arvu kuuelt kümnele, eesmärgiga
suurendada süsteemi usaldusväärsust.



Andmevahetuse hindamine

43. Andmevahetuse hindamine algatuse artikli 21 ja lisa 4.
peatüki kohaselt on teretulnud. Nendes sätetes keskendu-
takse aga üksnes automatiseeritud andmevahetuse haldusli-
kule, tehnilisele ja rahalisele rakendamisele, jättes isegi
mainimata andmekaitse-eeskirjade rakendamise hindamise.

44. Seetõttu teeb Euroopa andmekaitseinspektor ettepaneku
panna erilist rõhku andmevahetuse andmekaitse aspektide
hindamisele, pöörates erilist tähelepanu sellele, millisel
eesmärgil andmeid on vahetatud, andmesubjektide teavita-
misviisidele, vahetatud andmete täpsusele ja ekslikele
kokkulangevustele, isikuandmete saamise taotlustele,
andmete säilitusaja pikkusele ja turvameetmete tõhususele.
Sellega seoses tuleks nõuetekohaselt kaasata asjakohased
andmekaitseasutused ja -eksperdid, sätestades näiteks, et
andmekaitseeksperdid osalevad lisa 4. peatükis kehtestatud
hindamisvisiidil ning et asjakohased andmekaitseasutused
saavad algatuse artiklis 20 ja lisa 4. peatükis osutatud
hindamisaruande.

Sidevõrk ja süsteemi tehnilised aspektid

45. Algatuse artiklis 4 on sätestatud, et andmete elektrooniline
vahetamine toimub TESTA II sidevõrgu kaudu. Sellega
seoses on lisa leheküljel 76 olevas punktis 54 märgitud, et
süsteem on vastavuses määruses EÜ 45/2001 (artiklid 21,
22 ja 23) ja direktiivis 95/46/EÜ esitatud andmekaitseküsi-
mustega. Euroopa andmekaitseinspektor soovitab seda
teavet selgitada, ka selles osas, milline on ühenduse institut-
sioonide roll kõnealuses süsteemis. Sellega seoses tuleks
täielikult võtta arvesse Euroopa andmekaitseinspektori järe-
levalve ja nõustamise alane roll, mis tuleneb määrusest
45/2001.

46. Lisaks kaalub Euroopa andmekaitseinspektor pärast seda,
kui lisa on viimistletud ja sisaldab kõiki süsteemide omadusi
selgitavaid üksikasju ja avaldusi, kas süsteemi tehnilisemate
aspektide kohta on vaja esitada täiendavaid nõuandeid.

VI. JÄRELDUSED

— Euroopa andmekaitseinspektor soovitab algatust ja selle lisa
avalikult arutada, võttes tegelikkuses arvesse kõikide institut-
sioonide panused, samuti arvestades Euroopa Parlamendi
rolli kaas-seadusandjana selles valdkonnas, kui Lissabonis
13. detsembril alla kirjutatud reformileping jõustub.

— Euroopa andmekaitseinspektor kutsub seadusandjat üles
tagama vastavalt Euroopa Liidu lepingu artikli 30 lõike 1
punktile b andmekaitse osas selge, tõhusa ja kõikehõlmava
õigusliku raamistiku (mis koosneb üldisi sätteid ja eritagatisi
sisaldavatest erinevatest õigusaktidest) kehtestamise enne
käesoleva algatuse jõustumist.

— Sellega seoses kordab Euroopa andmekaitseinspektor
ühelt poolt taas, et Prümi lepingut puudutavad nõukogu
otsused ei peaks jõustuma enne, kui liikmesriigid on
rakendanud kolmanda samba andmekaitset käsitleva
üldise raamotsuse, mis oleks üldseadus (lex generalis),
millele lisaks tuleks kohaldada Prümi lepingut puudutava
nõukogu algatuse neid sätteid, millega tagatakse eritaga-
tised ja asjakohaselt kohandatud rangemad standardid.

— Teiselt poolt peaks seadusandja selgitama, et Prümi
lepingut puudutava nõukogu algatuse 6. peatükis
esitatud DNA ja sõrmejälgede andmeid ning sõidukire-
gistriandmeid puudutavaid andmekaitse erieeskirju
kohaldatakse mitte üksnes nende andmete vahetamise,
vaid ka nende kogumise, säilitamise ja siseriikliku töötle-
mise suhtes ning muude isikuandmete edastamise suhtes
nõukogu otsuse kohaldamisala piires.

— Euroopa andmekaitseinspektor soovitab suurendada meet-
mete läbipaistvust, edastades lisa lõpliku versiooni nii kiiresti
kui võimalik ja luues mehhanismid, millega teavitada koda-
nikke süsteemide omadustest, kodanike õigustest ja nende
õiguste kasutamisest.

— Euroopa andmekaitseinspektor kutsub seadusandjat üles
käesoleva algatuse edasisel arutamisel võtma arvesse
süsteemi ulatust, tagades selle, et osalevate liikmesriikide
arvu suurenemine ei vähenda selle tõhusust. Rakenduseeskir-
jades tuleks sätestada eelkõige andmeedastuse erivormid,
võttes samuti arvesse keelte erinevused, ning pidevalt tuleks
jälgida andmevahetuse täpsust.

— Euroopa andmekaitseinspektor soovitab sõnaselgelt mainida
asjakohaste andmekaitseasutuste keskset nõustavat rolli artik-
lites, mis käsitlevad rakenduseeskirjade ja nende lisade
muudatusi (artikkel 18), andmekaitse-eeskirjade rakendamist
liikmesriikides (artikkel 20) ja andmevahetuse hindamist
(artikkel 21). Lisaks peaks algatusega tagama, et liikmesriigid
annavad andmekaitseasutustele kavandatud süsteemi raken-
damisest tulenevate järelevalveülesannete teostamiseks vaja-
likud (lisa)vahendid ja et pädevad andmekaitseasutused
kohtuvad regulaarselt ELi tasandil oma tegevuse koordineeri-
miseks ja nende vahendite kohaldamise ühtlustamiseks.

— Seetõttu kutsub Euroopa andmekaitseinspektor veel kord
üles võtma kasutusele selge ja kõikehõlmava isikuandmete
mõiste. Selles osas peaksid rakendussätted samuti selgitama
andmekaitse-eeskirjade kohaldatavust identifitseerimatu
DNA profiili (mis kuulub seni identifitseerimata isikule)
suhtes. Euroopa andmekaitseinspektor tuletab taas meelde,
et mittekodeeritava osa mõiste peaks olema dünaamiline, et
see sisaldaks kohustust mitte kasutada neid DNA markereid,
mis teaduse arenedes võivad anda teavet konkreetsete päri-
like omaduste kohta.
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— Euroopa andmekaitseinspektor soovitab võrdlusprotsessi
täpsuse nõuetekohast arvessevõtmist automatiseeritud otsin-
gute ja võrdluste osas.

— See tähendab DNA võrdlemise ja otsingute osas seda, et
teavet tuleks anda iga võrreldava lookuse puhul ette
nähtud veamäära kohta, lähedastest kokkulangevustest
tuleks asjakohaselt teatada, mitme kokkulangevuse korral
tuleks teostada täiendavaid kontrolle ning tõhusamalt
teavitada sellest, et DNA profiilid ei ole kordumatud
identifitseerimistunnused. Sõrmejälgede osas peaks
algatuses ühtlustama nii palju kui võimalik liikmesrii-
kides kasutatavaid erinevaid AFIS-süsteeme ja nende
kasutusviisi, eelkõige valedel alustel tagasilükkamiste
määrade osas.

— Lisaks tuleks DNA ja sõrmejälgede andmebaasid täpselt
määratleda, kuna need võivad eri liikmesriikides sisal-
dada erinevate andmesubjektide DNA profiile või sõrme-
jälgi. Algatuses tuleks täpsustada, milliseid andmesub-
jekte andmevahetus puudutab ja kuidas seoses võrdle-
mise või otsinguga teisi liikmesriike nende erinevast staa-
tusest teavitatakse.

— Euroopa andmekaitseinspektor teeb ettepaneku panna erilist
rõhku andmevahetuse andmekaitse aspektide hindamisele,
pöörates erilist tähelepanu sellele, millisel eesmärgil andmeid
on vahetatud, andmesubjektide teavitamisviisidele, vahetatud
andmete täpsusele ja ekslikele kokkulangevustele, isikuand-
mete saamise taotlustele, säilitusaja pikkusele ja turvameet-
mete tõhususele. Sellega seoses tuleks nõuetekohaselt kaasata
asjakohased andmekaitseasutused ja -eksperdid.

— Euroopa andmekaitseinspektor soovitab selgitada TESTA II
sidevõrgu kasutamist ja selle vastavust määrusele 45/2001,
samuti selles osas, milline on ühenduse institutsioonide roll
kõnealuses süsteemis.

Brüssel, 19. detsember 2007.

Euroopa andmekaitseinspektor
Peter HUSTINX
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II

(Teatised)

EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDE JA ORGANITE TEATISED

KOMISJON

Teatatud koondumise aktsepteering

(Toimik nr COMP/M.5024 — Tui/Royal Caribbean Cruises/JV)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2008/C 89/02)

7. märtsil 2008 otsustas komisjon mitte vastu seista ülalmainitud koondumisele ning kuulutada see vasta-
vaks ühisturu nõuetega. Käesolev otsus on tehtud nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 artikli 6(1)(b) alusel.
Täielik otsuse tekst on kättesaadav vaid inglise keeles ning avaldatakse peale seda, kui dokumendist on kustu-
tatud kõik võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav:

— Euroopa konkurentsipoliitika koduleheküljel (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). See
kodulehekülg aitab leida ühinemisotsuseid, sealhulgas ärinime, toimiku numbri, kuupäeva ja tööstusharu
indeksid;

— elektroonilises formaadis EUR-Lex koduleheküljel, dokumendinumber 32008M5024 alt. EUR-Lex pakub
on-line juurdepääsu Euroopa õigusele. (http://eur-lex.europa.eu)
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IV

(Teave)

TEAVE EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDELT JA
ORGANITELT

KOMISJON

Euro vahetuskurss (1)

9. aprill 2008

(2008/C 89/03)

1 euro =

Valuuta Kurss

USD USA dollar 1,5726

JPY Jaapani jeen 161,36

DKK Taani kroon 7,4602

GBP Inglise nael 0,79770

SEK Rootsi kroon 9,3622

CHF Šveitsi frank 1,5935

ISK Islandi kroon 112,84

NOK Norra kroon 7,9410

BGN Bulgaaria lev 1,9558

CZK Tšehhi kroon 25,098

EEK Eesti kroon 15,6466

HUF Ungari forint 253,30

LTL Leedu litt 3,4528

LVL Läti latt 0,6969

PLN Poola zlott 3,4551

RON Rumeenia leu 3,6695

SKK Slovakkia kroon 32,402

Valuuta Kurss

TRY Türgi liir 2,0295

AUD Austraalia dollar 1,6941

CAD Kanada dollar 1,6022

HKD Hong Kongi dollar 12,2513

NZD Uus-Meremaa dollar 1,9766

SGD Singapuri dollar 2,1696

KRW Korea won 1 535,49

ZAR Lõuna-Aafrika rand 12,3024

CNY Hiina jüaan 11,0109

HRK Horvaatia kuna 7,2650

IDR Indoneesia ruupia 14 483,65

MYR Malaisia ringit 4,9985

PHP Filipiini peeso 65,499

RUB Vene rubla 37,0300

THB Tai baht 49,940

BRL Brasiilia reaal 2,6645

MXN Mehhiko peeso 16,6035
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(1) Allikas: EKP avaldatud viitekurss.



Euro käibemüntide uus liikmesriiki tähistav külg

(2008/C 89/04)

Itaalia Vabariigis käibele lastava uue 2-eurose mälestusmündi liikmesriiki tähistav külg

Euro käibemündid on seadusliku maksevahendina kasutusel kogu euroalal. Müntidega ametialaselt tegelevate
isikute ja laiema avalikkuse teavitamiseks avaldab komisjon kõikide uute euromüntide kujunduse (1). Vasta-
valt nõukogu 8. detsembri 2003. aasta otsusele (2) võivad euroala liikmesriigid ja riigid, kes on ühendusega
sõlminud euro käibemüntide käibelelaskmist käsitleva rahanduskokkuleppe, lasta käibele teatava koguse euro
mälestusmünte, tingimusel et ühe riigi kohta lastakse aastas käibele maksimaalselt üks uus münt ja mälestus-
mündina kasutatakse üksnes 2-eurost münti. Mälestusmüntide tehnilised omadused vastavad tavaliste euro
käibemüntide omadustele, kuid nende liikmesriiki tähistaval küljel on mälestust jäädvustav motiiv.

Käibele laskev riik: Itaalia Vabariik

Motiiv: inimõiguste ülddeklaratsiooni 60. aastapäev

Kujunduse kirjeldus: Mündi siseküljel on kujutatud mees ja naine koos oliivipuuoksa, viljapea, hammas-
ratta ja okastraadiga, mis sümboliseerivad vastavalt õigust rahule, toidule, tööle ja vabadusele, ning katki
rebitud ketilülid, mis moodustavad arvu „60o”. Keskel on välja laskva riigi initsiaalid „RI”, vasakul aastaarv
2008, paremal kunstniku Maria Carmela Colaneri initsiaalid „MCC” ja rahapaja nimetus „R”, all tekstiriba
„DIRITTI UMANI”.

Mündi välisosal on kujutatud Euroopa Liidu lipu 12 tähte.

Käibele lastav kogus: 5 miljonit münti

Ligikaudne käibelelaskmise aeg: aprill 2008

Serval olev kiri: 2 ★, mida korratakse kuus korda vaheldumisi püstiselt ja ümberpööratult.
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(1) Vt EÜT C 373, 28.12.2001, lk 1, kus on esitatud teave kõikide 2002. aastal käibele lastud müntide liikmesriiki tähistava
külje kohta.

(2) Vt üldasjade nõukogu 8. detsembri 2003. aasta otsus euromüntide liikmesriiki tähistava külje kujunduse muutmise kohta.
Vt ka komisjoni 29. septembri 2003. aasta soovitus, mis käsitleb euro käibemüntide liikmesriiki tähistava esikülje kujun-
duse muutmise üldist tava (ELT L 264, 15.10.2003, lk 38).



Euro käibemüntide uus liikmesriiki tähistav külg

(2008/C 89/05)

San Marino Vabariigi käibele lastava uue 2-eurose mälestusmündi liikmesriiki tähistav külg

Euro käibemündid on seadusliku maksevahendina kasutusel kogu euroalal. Müntidega ametialaselt tegelevate
isikute ja laiema avalikkuse teavitamiseks avaldab komisjon kõikide uute euromüntide kujunduse (1). Vasta-
valt nõukogu 8. detsembri 2003. aasta otsusele (2) võivad liikmesriigid ja riigid, kes on ühendusega sõlminud
euro käibemüntide käibelelaskmist käsitleva rahanduskokkuleppe, lasta käibele teatava koguse euro mälestus-
münte, tingimusel et ühe riigi kohta lastakse aastas käibele maksimaalselt üks uus münt ja mälestusmündina
kasutatakse üksnes 2-eurost münti. Mälestusmüntide tehnilised omadused vastavad tavaliste euro käibemün-
tide omadustele, kuid nende liikmesriiki tähistaval küljel on mälestust jäädvustav motiiv.

Käibele laskev riik: San Marino Vabariik

Motiiv: 2008 — Kultuuridevahelise dialoogi Euroopa aasta

Kujunduse kirjeldus: Mündi siseküljel on kujutatud viie mandri eri kultuurid, mis on esindatud Euroopas,
ja mida sümboliseerivad viis inimsiluetti ja eri kogukondade pühad tekstid. Võlvjas tekst täiendab kujundust:
ülal „SAN MARINO”, allpool aasta „2008”, all „ANNO EUROPEO DEL DIALOGO INTERCULTURALE” ja
kunstniku Ettore Lorenzo Frapiccini initsiaalid „E.L.F.”, vasakul rahapaja nimetus „R”.

Mündi välisosal on kujutatud Euroopa Liidu lipu 12 tähte.

Käibele lastav kogus: 130 000 tükki

Käibelelaskmise kuupäev: aprill 2008

Serval olev kiri: 2 ★, mida korratakse kuus korda vaheldumisi püstiselt ja ümberpööratult.
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(1) Vt EÜT C 373, 28.12.2001, lk 1, kus on esitatud teave kõikide 2002. aastal käibele lastud müntide liikmesriiki tähistava
külje kohta.

(2) Vt üldasjade nõukogu 8. detsembri 2003. aasta otsus euromüntide liikmesriiki tähistava külje kujunduse muutmise kohta.
Vt ka komisjoni 29. septembri 2003. aasta soovitus, mis käsitleb euro käibemüntide liikmesriiki tähistava esikülje kujun-
duse muutmise üldist tava (ELT L 264, 15.10.2003, lk 38).



TEAVE LIIKMESRIIKIDELT

Liikmesriikide esitatav teave riigiabi kohta, mida antakse kooskõlas komisjoni määrusega (EÜ)
nr 1628/2006, mis käsitleb EÜ asutamislepingu artiklite 87 ja 88 kohaldamist investeeringuteks ette-

nähtud regionaalabi suhtes

(EMPs kohaldatav tekst)

(2008/C 89/06)

Abi nr XR 8/07

Liikmesriik Itaalia

Piirkond Friuli Venezia Giulia

Abikava nimetus või sihtotstarbelist
abi saava ettevõtte nimi

Fondo di rotazione per iniziative economiche

Õiguslik alus Delibera del Comitato di Gestione del F.R.I.E. del 20.12.2006 «Criteri operativi
del Comitato F.R.I.E.»

Meetme liik Abiskeem

Kavandatud aastased kulutused 4 milj EUR

Abi suurim osatähtsus 15 %

Kooskõlas määruse artikliga 4

Rakendamise kuupäev 28.11.2007

Kestus 31.12.2013

Majandusharud Kõik investeeringuteks ettenähtud regionaalabikõlblikud sektorid

Abi andva asutuse nimi ja aadress Comitato di Gestione del Fondo di Rotazione per Iniziative Economiche
Via Locchi, 19
I-34123 Trieste
Tel. (39) 040 319 75 09
frie@mediocredito.fvg.it

Interneti-aadress, millel abikava aval-
dati

www.frie.it

Muu teave —

Abi nr XR 11/07

Liikmesriik Ühendkuningriik

Piirkond Northern Ireland

Abikava nimetus või sihtotstarbelist
abi saava ettevõtte nimi

Selective Financial Assistance (SFA) for Northern Ireland

Õiguslik alus Industrial Development Order (NI) 1982 amended by the Industrial
Development Act (NI) 2002
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Meetme liik Abiskeem

Kavandatud aastased kulutused 100 milj GBP

Abi suurim osatähtsus 30 %

Kooskõlas määruse artikliga 4

Rakendamise kuupäev 1.1.2007

Kestus 31.12.2013

Majandusharud Kõik investeeringuteks ettenähtud regionaalabikõlblikud sektorid

Abi andva asutuse nimi ja aadress Invest Northern Ireland
Bedford Square
Bedford Street
Belfast
BT2 7EH
United Kingdom
Tel. (44-28) 90 69 82 76

Interneti-aadress, millel abikava aval-
dati

www.investni.com/selective_financial_assistance_guidelines.pdf

www.investni.com/selective_financial_assistance_guidelines_from_Invest_NI.pdf

Muu teave —

Abi nr XR 181/07

Liikmesriik Poola

Piirkond Śląskie

Abikava nimetus või sihtotstarbelist
abi saava ettevõtte nimi

Uchwała nr 157/XIV/2007 Rady Miasta Częstochowy z dnia 27 sierpnia 2007
roku w sprawie zwolnienia z podatku od nieruchomości w ramach pomocy
regionalnej na wspieranie nowych inwestycji lub tworzenie nowych miejsc pracy
związanych z nową inwestycją

Õiguslik alus Art. 7 ust. 3 ustawy z dnia 12 stycznia 1991 r. o podatkach i opłatach lokalnych
(tekst jednolity Dz.U. z 2006 r. nr 121, poz. 844, póź. zm.).

Uchwała nr 157/XIV/2007 Rady Miasta Częstochowy z dnia 27 sierpnia 2007
roku w sprawie zwolnienia z podatku od nieruchomości w ramach pomocy
regionalnej na wspieranie nowych inwestycji lub tworzenie nowych miejsc pracy
związanych z nową inwestycją

Meetme liik Abiskeem

Kavandatud aastased kulutused 2,55 milj PLN

Abi suurim osatähtsus 40 %

Kooskõlas määruse artikliga 4

Rakendamise kuupäev 1.10.2007

Kestus 31.12.2013

Majandusharud Kõik investeeringuteks ettenähtud regionaalabikõlblikud sektorid

Abi andva asutuse nimi ja aadress Prezydent Miasta Częstochowy
ul. Śląska 11/13
PL-42-217 Częstochowa
Tel. (48-34) 370 74 34
fk@czestochowa.um.gov.p

Interneti-aadress, millel abikava aval-
dati

http://www.czestochowa.pl/finanse/podatki/folder.2005-05-13.6743631605/
document.2007-10-02.1512175857

Muu teave —
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Prantsusmaa tühistab avaliku teenindamise kohustuse regulaarlennuliinidel Clermont-Ferrand —
Lyon, Clermont-Ferrand — Marseille ja Clermont-Ferrand — Nice

(2008/C 89/07)

Prantsusmaa otsustas tühistada regulaarlennuliinidele kehtestatud avaliku teenindamise kohustuse järgmiste
sihtkohtade vahel:

— Clermont-Ferrand — Lyon (Saint-Exupéry, varem Satolas),

— Clermont-Ferrand — Marseille,

— Clermont-Ferrand — Nice,

(avaldatud Euroopa Ühenduste Teatajas C 350, 30. detsember 1995).
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Komisjoni teatis vastavalt nõukogu määruse (EMÜ) nr 2408/92 artikli 4 lõike 1 punktile a

(2008/C 89/08)

Itaalia tühistab avaliku teenindamise kohustuste Cuneo Levaldigi ja Rooma Fiumicino vahelistel regulaarlen-
nuliinidel

Itaalia on otsustanud nõukogu määruse (EMÜ) nr 2408/1992 artikli 4 lõike 1 punkti a kohaselt alates
29. veebruarist 2008 tühistada Cuneo Levaldigi — Rooma Fiumicino ja Rooma Fiumicino — Cuneo Leval-
digi marsruudil regulaarlennuliinidele kehtestatud avaliku teenindamise kohustuse, mis avaldati 28. septembri
2007. aasta Euroopa Liidu Teatajas C 228.
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V

(Teated)

KONKURENTSIPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED

KOMISJON

Eelteatis koondumise kohta

(Juhtum nr COMP/M.5101 — OJSC Novolipetsk Steel/Novexco/Novex Trading)

Võimalik lihtsustatud korras menetlemine

(EMPs kohaldatav tekst)

(2008/C 89/09)

1. 1. aprillil 2008 sai komisjon nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 (1) artiklile 4 vastava teatise kavan-
datava koondumise kohta, mille raames Venemaa ettevõtja OJSC Novolipetsk Steel (edaspidi „OJSC”) kont-
rolli all olev Madalmaade ettevõtja NLMK International B.V. (edaspidi „NLMK International”) omandab täie-
liku kontrolli nimetatud nõukogu määruse artikli 3 lõike 1 punkti b tähenduses Küprose ettevõtja Novexco
(Cyprus) Limited (edaspidi „Novexco”) ja Šveitsi ettevõtja Novex Trading (Swiss) S.A. (edaspidi „Novex
Trading”) üle aktsiate ostu teel.

2. Asjaomaste ettevõtjate majandustegevus hõlmab järgmist:

— OJSC Novolipetsk: vertikaalselt integreeritud rahvusvaheline kontsern, kelle tegevusala on terase tootmine
ja töötlemine;

— Novexco: terasekaubandus;

— Novex Trading: terasekaubandus.

3. Komisjon leiab pärast teatise esialgset läbivaatamist, et tehing, millest teatatakse, võib kuuluda määruse
(EÜ) nr 139/2004 reguleerimisalasse, kuid lõplikku otsust selle kohta ei ole veel tehtud. Vastavalt komisjoni
teatisele (2) lihtsustatud korra kohta teatavate ettevõtjate koondumiste käsitlemiseks kooskõlas nõukogu
määrusega (EÜ) nr 139/2004 tuleks märkida, et käesolevat juhtumit on võimalik käsitleda teatises ettenähtud
korra kohaselt.

4. Komisjon kutsub huvitatud kolmandaid isikuid esitama komisjonile oma võimalikke märkusi kavanda-
tava toimingu kohta.

Komisjon peab märkused kätte saama kümne päeva jooksul pärast käesoleva dokumendi avaldamist. Märkusi
võib komisjonile saata faksi teel ((32-2) 296 43 01 või 296 72 44) või postiga järgmisel aadressil (lisada
viitenumber COMP/M.5101 — OJSC Novolipetsk Steel/Novexco/Novex Trading):

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) ELT L 24, 29.1.2004, lk 1.
(2) ELT C 56, 5.3.2005, lk 32.



Eelteatis koondumise kohta

(Juhtum nr COMP/M.5004 — Galp Energia España/Agip España)

(EMPs kohaldatav tekst)

(2008/C 89/10)

1. 3. aprillil 2008 sai komisjon nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 (1) artiklile 4 vastava teatise kavan-
datava koondumise kohta, mille raames ettevõtja GALP Energia Espana S.A.U. (edaspidi „GALP Espana”,
Hispaania), mis kuulub kontserni GALP Energia Group (edaspidi „GALP”, Portugal), omandab nimetatud
määruse artikli 3 lõike 1 punkti b tähenduses täieliku kontrolli ettevõtja Agip Espana S.A.U. (edaspidi „Agip
Espana”, Hispaania) üle aktsiate või osade ostu teel.

2. Asjaomaste ettevõtjate majandustegevus hõlmab järgmist:

— GALP Espana: rafineeritud naftatoodete hulgi- ja jaemüük Hispaanias;

— GALP: vertikaalselt integreeritud energiaettevõtja;

— Agip Espana: rafineeritud naftatoodete hulgi- ja jaemüük Hispaanias ja Portugalis.

3. Komisjon leiab pärast teatise esialgset läbivaatamist, et tehing, millest teatatakse, võib kuuluda määruse
(EÜ) nr 139/2004 reguleerimisalasse, kuid lõplikku otsust selle kohta ei ole veel tehtud.

4. Komisjon kutsub asjast huvitatud kolmandaid isikuid esitama komisjonile võimalikke märkusi kavanda-
tava toimingu kohta.

Komisjon peab märkused kätte saama kümne päeva jooksul pärast käesoleva dokumendi avaldamist. Märkusi
võib saata komisjonile faksi teel ((32-2) 296 43 01 või 296 72 44) või postiga järgmisel aadressil (lisada
viitenumber COMP/M.5004 — Galp Energia España/Agip España):

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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PARANDUSED

Komisjoni 31. märtsi 2008. aasta soovituse (tõhustatud halduskoostöö kohta seoses teenuste osutamisega
toimuva töötajate lähetamisega) parandus

(Euroopa Liidu Teataja C 85, 4. aprill 2008)

(2008/C 89/11)

Väljaande kaanel, leheküljel 1 pealkirjas ja leheküljel 3 enne allkirjavälja

asendatakse: „31. märts 2008”

järgmisega: „3. aprill 2008”.
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